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ORDINANZA N. 315 
 
Oggetto: regolamentazione della circolazione nelle direttrici del centro storico. 
 

Il Vice Sindaco 
 

Viste le nuove norme di gestione delle zone a traffico limitato e delle isole pedonali, approvate 
con deliberazione di Giunta comunale n. 106 del 10.06.2004; 
 

Richiamati delle suddette norme: 
 
-  l’art. 1 (definizioni) che recita testualmente: 
 

1. Per zone a traffico limitato si intendono le aree in cui l’accesso e la circolazione veicolare 
sono limitati ad ore prestabilite o a particolari categorie di utenti e di veicoli; 

2. Per isola pedonale si intendono le zone interdette alla circolazione dei veicoli, salvo quelli in 
servizio di emergenza, i velocipedi e i veicoli al servizio di persone con limitate o impedite 
capacità motorie; 

3. Per Direttrici del Centro storico si intendono le seguenti vie poste in asse con gli accessi 
storici del decumano massimo e del cardine massimo: via Aubert, vie De Tillier, via Croix 
de Ville, piazza Chanoux, via porta pretoria e via Sant Anselmo. 

 
- l’art. 3 (istituzione delle Isole Pedonali) che recita testualmente: 
 

1. Taluni settori delle Zone a Traffico Limitato, particolarmente interessati dal transito 
pedonale, possono essere istituiti, con apposita ordinanza del Sindaco, ad isola pedonale, 
anche temporanea, limitatamente ad alcune ore della giornata ed ai periodi annuali di 
maggiore afflusso turistico. 

 
 

Ritenuto opportuno dare applicazione alle suddette nuove norme istituendo una Isola pedonale 
dal 15 giugno al 15 settembre dalle ore 12,00 alle ore 14,00 nelle vie indicate come Direttrici del 
centro storico, escluso il tratto di piazza Chanoux ad est di avenue du Conseil des Commis 

 
Ritenuto altresì opportuno, sentite le diverse associazioni di categoria dei trasportatori, dei 

commercianti, artigiani ed esercenti di attività di ricezione turistica, apportare alcune modifiche alla 
circolazione dei veicoli nelle vie inserite nelle Direttrici del Centro storico. 

 
Sentito il parere del Comando di Polizia municipale. 
 
Visti gli articoli: 
 
3, 5, 7, 37 del D.Lgs. 30 aprile 1992, n. 285 (nuovo Codice della Strada ) e s.m.i.; 
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110, 114, 116, 135 del D.P.R  16 dicembre 1992, n. 495 (Regolamento di attuazione e di 

esecuzione del nuovo Codice della Strada) e s.m.i. 
 
 

ORDINA 
 
 
In tutte le vie definite come direttrici del centro storico l’istituzione: 
 
1. del divieto di transito ai veicoli non autorizzati e indicati all’art. 5 delle norme di gestione delle 

ZTL e delle Isole pedonali ; 
 
2. del divieto di sosta permanente. La sosta è consentita esclusivamente per le operazioni di carico 

e scarico merci con gli orari e le modalità previste all’art. 7 delle norme di gestione delle ZTL e 
delle Isole pedonali. 

 
3. del limite massimo di velocità pari a 10 km/h; 
 
4. della possibilità per i velocipedi di poter transitare indipendentemente dalle limitazioni previste 

dalla presente ordinanza fermo restando quanto disposto dall’art 182, comma 4 del codice della 
Strada che dispone: “I ciclisti devono condurre il veicolo a mano quando, per le condizioni della 
circolazione, siano di intralcio o di percolo per i pedoni. In tal caso sono assimilati ai pedoni e 
devono usare la comune diligenza e la comune prudenza”. 

 
5. Di un’isola pedonale come definita dalle norme di gestione delle ZTL e delle Isole pedonali e 

riportata nelle premesse della presente ordinanza nel periodo che decorre dal 15 giugno al 15 
settembre e dalle ore 12,00 alle ore 14,00. Viene escluso dall’istituzione dell’isola pedonale il 
tratto di piazza Chanoux ad est di avenue du Conseil des Commis. 

 
Nello specifico si ritiene inoltre opportuno regolamentare la circolazione dei veicoli autorizzati 
nelle direttrici del centro storico e di alcune vie ad esse afferenti istituendo: 
 

 
6. il senso unico di marcia est-ovest nelle vie: 

- Sant’Anselmo; 
- Porta Pretoria; 
- de Tillier dal civico n. 3 all’intersezione con via Croix de Ville; 
- Aubert dall’intersezione con via Croix de Ville all’intersezione con via Marché Vaudan; 
 

7. il doppio senso di circolazione nelle vie: 
- de Tillier nel tratto compreso tra piazza Chanoux e il civico n. 3; 
- Aubert nel tratto compreso tra via Marché Vaudan e piazza della Repubblica; 
- In piazza Chanoux; 
 

8. il doppio senso di circolazione nel tratto di via Vevey  compreso tra il civico n. 3 e via Torino e  
il senso unico alternato con precedenza per i veicoli che procedono con senso sud-nord nel tratto 
di via Vevey compreso tra via  S. Anselmo e il summenzionato civico n. 3; 

 
9. il senso unico di circolazione nord-sud nel tratto di via Gramsci a nord del passage Folliez; 
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10. il senso unico di circolazione sud-nord nel tratto di via Croix de Ville compreso tra place des 
Franchises e in civico n. 35; 

 
11. il doppio senso di circolazione nel tratto di via Croix de Ville compreso tra il civico n. 35 e via 

de Sales; 
 
12. il senso unico di circolazione sud-nord nel tratto di via Croix de Ville a nord di via de Sales; 
 
13. il senso unico di circolazione est-ovest nel tratto di via de Sales compreso tra piazza papa 

Giovanni XXIII e  via Croix de Ville; 
 
14. il doppio senso di circolazione nel tratto di via de Sales compreso tra piazza papa Giovanni 

XXIII compresa e via Hotel des Etats; 
 
15. l’obbligo di fermarsi e dare la precedenza per i veicoli in transito su via de Sales in attestazione 

su via Hotel des Etats; 
 
16. l’obbligo di fermarsi e dare la precedenza per i veicoli in transito su via de Sales in attestazione 

su via Croce di Città; 
 
17. il senso unico alternato di marcia in via Marché Vaudan con precedenza per chi procede con 

senso nord-sud e contestuale obbligo di fermarsi e dare la precedenza per coloro che intendono 
immettersi su via Aubert; 

 
18. il transito per i ciclomotori in piazza Giovanni XXIII e in via de Sales nel tratto compreso tra la 

suddetta piazza e via Hotel des Etats; 
 
19. l’obbligo di fermarsi e dare la precedenza per i veicoli in transito su via Aubert in attestazione 

su via monte Solarolo: 
 
20. l’obbligo di fermarsi e dare la precedenza per i veicoli che transitano su avenue du Conseil des 

Commis in attestazione su piazza Chanoux; 
 
21. con la presente ordinanza, la revoca di tutte le precedenti ordinanze che regolamentano la 

circolazione nelle vie e piazze in discorso. 
 

La presente ordinanza verrà attuata mediante l’apposizione dell’opportuna segnaletica 
regolamentare  prevista dal D.P.R  16 dicembre 1992, n. 495 (Regolamento di attuazione e di 
esecuzione del nuovo Codice della Strada) e s.m.i., da parte del servizio Viabilità. 

 
Gli organi di Polizia stradale hanno l’obbligo di farla osservare. 
 
Le violazioni saranno perseguite ai sensi delle norme vigenti. 
 
Il responsabile del procedimento è l’arch. Andrea Lazzarotto, funzionario dell’Area 4. 
 
 
Aosta, 30 giugno 2004 
        IL VICE-SINDACO 
       Ing. Marino Guglielminotti Gaiet 


